ISRA (India)  =4971  SIS(USA)  =0912 ICV (Poland) = 6.630
. ISI (Dubai, UAE) = 0.829 PUHII (Russia) = 0.126 PIF (India) =1.940
Impact Factor: g\ australia) =0564 ESJI(KZ)  =8997  IBI (India) = 4.260
JIF =1500  SJIF (Morocco) = 5.667  OAJI (USA) = 0.350

QR — Issue QR - Article

International Scientific Journal
Theoretical & Applied Science

p-ISSN: 2308-4944 (print)  e-1SSN: 2409-0085 (online)

Year: 2020 Issue: 07  Volume: 87

Published: 30.07.2020  http://T-Science.org

SOI: 1.1/TAS DOI: 10.15863/TAS

Bekhzod Djafarov

Tashkent State University of Oriental Studies
Lecturer

Bexzoddjafarov@inbox.ru

TURKIC LOANWORDS IN THE PERSIAN LANGUAGE AND THEIR
LEXICAL-SEMANTIC GROUPS

Abstract: The article is about Turkic loanwords in Persian and their subject groups, in which Turkic loanwords
are selected as the object of research. The article briefly analyses the factors of borrowing of Turkic lexical units and
their lexical-semantic groups. The ideas and conclusions in the article are based on lexical units collected from the

sources and are classified into 7 groups.

Key words: loanword, borrowing, lexical-semantic group, adaptation, historical words, lexical units.

Language: English

Citation: Djafarov, B. (2020). Turkic loanwords in the Persian language and their lexical-semantic groups. 1SJ

Theoretical & Applied Science, 07 (87), 389-392.
Soi: http://s-0-i.org/1.1/TAS-07-87-75
Scopus ASCC: 1203.

Introduction

No one language in the world is made up of its
own words. Due to economic, cultural, political, and
scientific ties, the world's languages communicate
with each other. It is constantly updated, and
unnecessary and redundant words, phrases and terms
disappear from the lexical structure of the language
over time. They are replaced by internal resources or
word acquisition from other languages. Languages
and dialects normally do not exist in a vacuum. They
or more accurately, their speakers always have some
contact with other languages or dialects. The degree
of contact may vary considerably. It may involve the
whole range of language use, from informal, spoken
to highly formal, written; or it may remain confined to
just one level of use, such as written discourse [1,
p.223]. Lexical units derived from another language
are called “loanwords” and through them we become
aware of the stages of development of the language,
its relationship with other languages, and changes in
it. Loanwords are words adapted by the speakers of
one language from a different language (the source
language). A loanword can also be called a borrowing.
Often, there is an asymmetry between the two
languages, such that more words go from one side to
the other. [2, p.59].

Doi: éros¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.07.87.75

Haugen defines linguistic borrowing as “the
attempt reproduction in one language of patterns
previously found in another”. This definition implies
that, besides single lexical terms, borrowing may even
concern phrases or patterns [3, p.212].

Internal resources are an important source of
enrichment of the Persian language. However, this
language also has different loanwords, which is
directly related to the long-standing relations of
Persian with other languages. In Persian, the term of
appropriate is usually given by words and phrases
such as o35 vaje, ¢ls o35 vamvaje or =B sl oy
vajeha-ye yarzi. Russian scientists L.S. Peysikov
divides the appropriate words in Persian language into
three chronological periods [4, p. 30- p. 56]:

1. Pre-islamic. The loanwords of this period
mainly adopted lexical units from the ancient Greek
() almas “diamond”, 2} zommorod “emerald”,
X lagan “chamber pot”, 4w piyale “cup”, 2 kelid
“key”, & langar “anchor”, <4 yayut “ruby”, b
dinar “dinor”), Latin (Jdx# yandil “candle”, Jue
yarbal “sieve”, 58w sayur “ax”), Aramaic and Indian
(<5 tgbut “coffin”, LS gur “tomb”, X gombad
“dome”, Q> cap “print, «od Sambe “saturday”, Lx
babr “tiger”, JSaa jangal “forest”, Jil felfel “pepper”,
=8 yermez “red”), Ethiopian (L+ mambar “pulpit”,
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sl havari “apostle”) and Chinese (s> day “tea”).
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2. Post-1Islamic and from the Middle Ages to the
Middle of the Nineteenth Century. During this period,
Arabic (<US ketab “book™, =i Ser “poetry”, sl
tavir “image”, <! loyat “vocabulary”) and Turkic
(<Ss)) ordak “duck”, 28 yeyci “scissor”, S dogme
“button”, 34 otay “room”) adopted words enter to
Persian.

3. Borrowing of New Age. During this period,
there was a tendency for lexical units from European
languages to enter Persian (JWv parleman
“parliament”, < hank “bank”, A< kap “cup”, < jak
“Jack”, Ll belit “ticket”, <SG paket “pocket™).

If we pay attention to the above chronology, we
can see that Persian loanwords come from different
languages and, most interestingly, these languages
belong to morphological, syntactically, phonetically,
orthographically  different  language  families.
However, all of these loanwords are subject to the
internal rules of the Persian language.

The main part.

Turkic lexical units, which are a small part of the
Persian language layer, are one such language, second
only to Arabic and European languages in terms of
quantity and usage. The borrowing of the Turkic
loanwords into the Persian language took place in
different periods and conditions. This is, first of all,
the result of the relations between the Iranian and
Turkic peoples in various fields. In about the ninth and
tenth centuries, the number of Turkic lexical units in
the Persian language was very small. Some scientist
say it is more than a thousand. Iraj Bashiri: Among the
Eastern languages second place goes to Turkish with
about 1600, followed by Mongolian with about 400
loanwords. These words deal, in the main, with
traditional civil military administration [5, p. 110].

L.S. Peysikov according to, Firdavsi's
"Shahnameh" contains several Turkic word (¢ tagin
“hero”, & buy “horn”) and many anthroponyms. He
also mentioned in Asadi Tusi's Lughat-e Furs that
some Turkish words related to everyday life were and
other words (&lxi_» yarandoy “hide skin”, 3 caroy
“type of shoe”, 48 yalpa “magpie”) [4, p.46- p.47].

It is well known that the process of borrowing
can also take place through communication
languages. In this case, the lexical units of one
language is borrowed into one language by another
language. This is the case with some of the Turkic
loanwords of Persian. For example, the word 4l
tolombe “pump” is derived from the Italian word
tromba, but the word is not directly borrowed from
Italian into Persian. It was first borrowed into Turkish
as tulumba and later into Persian [6, p.2251]. The
word <& gomrok “customs” is also derived from the
Greek word kunerki [6, p.906].

Turkic loanwords in Persian consist mainly of
words related to trade, administrative structure,
household, military, commerce, agriculture, small
handicrafts.

In this small study, six lexical-semantic groups
(LSG) were identified. These examples are collected
from a variety of fiction books, newspapers and
magazines, dictionaries, Internet resources, and other
sources published in Persian from the twentieth
century to the present day. They are as follows:

1. Animals and Plants LSG. 4% take “goat”,
JBE yater “mule”, 4eb 8 yurbaye “frog”, A4 yeryi
“sparrowhawk”, zs# yu¢ “ram”, J88 yeryavol
“pheasant”, <S2)) ordak “duck”, o558 tutun “tobacco”,
¢ Y olay “donkey”, o2l beldercin “quail”.

2. Food LSG. 3wd yeymay “cream”, 4«_ yorme
“fricasse”, 4+l dolme “curd”, _su panir “cheese”, 4353
azuye “food”, 4« yeyme “mince”, &8 yatey “yogurt”,
4l dislame “tea with sugar”

3. Household LSG. &l gjay “fireplace”, S
sanjay “pin”, &8 yasoy “spoon”, «sL& yablame “pot”,
soucepan, <aL  posyab “plate”, < yamdi
“horsewhip”, <& yab “frame”, b5 yuti “can”, “box”,
>3 yeyci “scrissor”, &s dogme “button”, 33 otdy
“room”, 4Sa dakme “brogan”, 4v yaye “collar”. There
are a large number of Turkic borrowings in the Persian
lexicon [4, p.48].

It is known that an important feature of Turkish
words is that they are found in almost all Turkic
languages. In other words, the most relevant and vital
words that form the basis of the ancient Turkic lexicon
are common to the lexicon of all Turkic languages.

The fact that Turkic words exist in a number of
languages of Turkic nations and have been used in this
language for centuries, and still exist today, creates a
common vocabulary in the lexicon of Turkic
languages. For example, many Turkic words such as
is “work”, bas “head”, kol “lake”, koz “eye”, kun
“day” are Kazakh, Kyrgyz, Karakalpak, Uyghur,
Tatar, Azerbaijani, and Turkmen can also be found in
the languages [7, p.65].

Most of the words from the Turkic languages in
Persian are found in the dictionaries of most Turkic
languages in parallel. However, there are words that
can be found in some Turkic languages. For example,
the word of —&ds posyab in Persian is not found in
Turkish dictionaries, but in Azerbaijani there is
bosqab that means "plate” in the same way as in
Persian. On the contrary, the 4xb tolombe is found
only in Turkish dictionaries.

However, it is not possible to say exactly from
which Turkic language all Turkic borrowings in
Persian came, because, as mentioned above, the
generality and similarity of the lexicon of Turkic
languages often do not allow this. Most of the
everyday words from the Turkic languages have
retained their meanings.

4. Words denoting quality, character, action,
and status LSG. 8 <& yara, yare “black”, 3
deylay “thin” (human), Ss S kucek “small”, 3= cay
“heavy”, K s« sugoli “favorite”, &l gy “white”, J_#
yezel “red”, Gil s yavas “slowly , @2 denj “cozy”, S&
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yay “dry”, ¢ s\ Soluy “messy”, “noisy ”, Sda cabok
“agile”.

The words in this group are mainly adjectives
and adverbs, which are signs, adjectives, and adverbs.
However, the scope of most of these Turkic loanwords
is limited. They are added only to certain words or
syntactic combinations. For example, the word »_2
yara "black" can be found in some suffixes or
compound words, such as s —l ash-e gara "black
horse", and in other cases the Persian words oL siyah
or i< meski more applicable. The word & ay
“white” can also be found in conjunctions such as sl
aypar “tea”, J& & apsam “evening” or in
phraseological combinations such as < 2 (& ayas
gereft “he is nauseous”.The color "white" in Persian is
usually used with the word . sefid. In this study, the
words J_8, 8 &, which come from the Turkic
languages to mean color, were found more often in the
names of animal and plant species, in local toponyms,
and in the names of various objects. These words are
usually a component of compound words or adjectives
in izafe. For example: K & aygel (place name), J#
<2l mahi-ye yezel (fish type), o8 yaranay “clarinet”
(musical instrument).

5. Socio-political and military spheres. <25 tup
“ball”, 4233 tapance “pistol”, & tofang “gun”,
SiS kesik "watch”, s20) ordu “camp”, “army”, 3_w
beyray “flag”, <S8 gomrok “customs”, S fesang
“cartridge”, 328 yacay “contraband”, 2328 yacayci
“smuggler”.

Socio-political and military issues, as mentioned
earlier, are directly related to the reign of the Turkic
dynasties, and military terms are more among them.
For example, the Danish traveller Carsten Niebur
notes that during his voyage across the Gulf in 1760,
he encountered many Turkish words among the
Persian military terms [8, p.193]. In the 1930s, by a
special decree of Riza Shah, a number of military
terms were replaced by the Persian version. For
example, the word sl saxlov “garrison” is changed
to the word ¢S<u padegan, the word >3WVG balabanci
“drummer” is changed to the Arabic-Persian hybrid
o kb tablzan, the word o348 yosun “army” is changed
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